
FINLANDS FÖRFATTNINGSSAMLINGS

FÖRDRAGSSERIE
Utgiven i Helsingfors den 28 februari 2017

(Finlands författningssamlings nr 125/2017)

Statsrådets förordning

27/2017

om ikraftträdande av lagen om sättande i kraft av de bestämmelser som hör till området
för lagstiftningen i 2014 års ändringar av koden i konventionen om arbete till sjöss från

2006

I enlighet med statsrådets beslut föreskrivs med stöd av 2 § i lagen om sättande i kraft av de
bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i 2014 års ändringar av koden i
konventionen om arbete till sjöss från 2006 (1114/2016):

1 §
De i Genève den 11 juni 2014 antagna ändringarna av koden i konventionen om arbete till

sjöss från 2006 träder i kraft den 27 juli 2017 så som därom har överenskommits.
Ändringarna i koden har godkänts av riksdagen den 15 november 2016 och av republikens

president den 28 november 2016. Anmälan om godkännandet av ändringarna har mottagits av
Internationella arbetsorganisationens generaldirektör den 27 januari 2017.

2 §
Lagen om sättande i kraft av de bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i 2014

års ändringar av koden i konventionen om arbete till sjöss från 2006 (1114/2016) träder i kraft
den 27 juli 2017.

3 §
Denna förordning träder i kraft den 1 mars 2017.

Helsingfors den 23 februari 2017

Justitie- och arbetsminister Jari Lindström

Regeringsråd Liisa Heinonen
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Fördragstext 
 
 
ÄNDRING AV KODEN I SJÖARBETSKONVENTIONEN 

 
Ändringarna i koden gällande regel 2.5 i 
2006 års sjöarbetskonvention (och bilagor) 
 

Amendements au code consernant la règle 
2.5 – Rapatriement de la MLC, 2006 (et 
annexes) 
 

A. Standard A2.5 
 

I den nuvarande rubriken "Standard A2.5 – 
Hemresa" ska "A2.5" ersättas med "A2.5.1". 

 
Efter punkt 9 i nuvarande standard A2.5 

ska följande rubrik och text läggas till: 
 

A. Amendements relatifs à la norme A2.5 
 

Dans le titre actuel «Norme A2.5 – 
Rapatriement», remplacer «A2.5» par 
«A2.5.1». 

Après le paragraphe 9 de l’actuelle norme 
A2.5, ajouter le titre et le texte suivants: 
 

Standard A2.5.2 – Ekonomisk säkerhet  
1. För att punkt 2 i regel 2.5 ska kunna 

genomföras fastställer denna standard krav 
som ska säkerställa att det finns ett snabbt 
och effektivt system för ekonomisk säkerhet 
för att hjälpa strandsatta sjömän. 
 

Norme A2.5.2 – Garantie financière 
1. En application de la règle 2.5, 

paragraphe 2, la présente norme énonce des 
prescriptions visant à assurer la fourniture 
d’un dispositif de garantie financière rapide 
et efficace en vue de prêter assistance aux 
gens de mer en cas d’abandon. 
 

2. Enligt denna standard ska en sjöman an-
ses vara strandsatt om redaren, i strid med 
bestämmelserna i denna konvention eller 
sjömännens anställningsavtal  

 
a) inte kan täcka kostnaderna för sjöman-

nens hemresa, eller  
b) har lämnat sjömannen utan nödvändigt 

uppehälle och stöd, eller 
c) på annat sätt ensidigt har brutit banden 

med sjömannen, till exempel genom att inte 
ha betalat ut avtalsenlig lön under minst två 
månader. 
 

2. Aux fins de la présente norme, un marin 
est considéré comme ayant été abandonné 
lorsque, en violation des prescriptions de la 
présente convention ou des termes du contrat 
d’engagement maritime, l’armateur: 

a) ne prend pas en charge les frais de 
rapatriement du marin; ou 

b) a laissé le marin sans l’entretien et le 
soutien nécessaires; ou 

c) a par ailleurs provoqué une rupture 
unilatérale des liens avec le marin et 
notamment n’a pas versé les salaires 
contractuels durant une période d’au moins 
deux mois. 
 

3. Varje medlemsstat ska se till att det för 
fartyg som för dess flagg finns ett system för 
ekonomisk säkerhet som uppfyller kraven i 
denna standard. Systemet för ekonomisk sä-
kerhet kan vara ett socialförsäkringssystem, 
en försäkring, en nationell fond eller liknan-
de. Systemets utformning bestäms av med-
lemsstaten i samråd med berörda redar- och 
sjöfolksorganisationer.  
 

3. Chaque Membre veille à ce qu’un 
dispositif de garantie financière répondant 
aux prescriptions de la présente norme soit en 
place pour les navires battant son pavillon. 
Le dispositif de garantie financière peut 
prendre la forme d’un régime de sécurité 
sociale, d’une assurance, d’un fonds national 
ou d’autres dispositifs équivalents. Sa forme 
est déterminée par le Membre après 
consultation des organisations d’armateurs et 
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de gens de mer intéressées. 
 

4. Systemet för ekonomisk säkerhet ska, i 
enlighet med denna standard, ge direkt och 
snabb tillgång till tillräcklig finansiell hjälp 
åt alla strandsatta sjömän från ett fartyg som 
för medlemsstatens flagg.  
 

4. Le dispositif de garantie financière 
assure un accès direct, une couverture 
suffisante et une assistance financière rapide, 
conformément à la présente norme, pour tout 
marin victime d’abandon à bord d’un navire 
battant le pavillon du Membre. 
 

5. I enlighet med punkt 2 b i denna stan-
dard ska nödvändigt uppehälle och stöd för 
sjömännen omfatta tillräcklig kost, logi, 
dricksvattenförsörjning, tillräckligt med 
bränsle för överlevnad ombord på fartyget 
och nödvändig sjukvård. 
 

5. Aux fins du paragraphe 2 b) de la 
présente norme, l’entretien et le soutien 
nécessaires des gens de mer doivent 
comprendre: une nourriture convenable, un 
logement, l’approvisionnement en eau 
potable, le carburant nécessaire à la survie à 
bord du navire et les soins médicaux 
nécessaires. 
 

6. Varje medlemsstat ska kräva att fartyg 
som för dess flagg, och för vilka punkterna 1 
eller 2 i regel 5.1.3 är tillämpliga, ombord 
medför ett certifikat eller annan styrkande 
handling för den ekonomiska säkerheten, 
som utfärdats av den som tillhandahåller den 
ekonomiska säkerheten. En kopia ska anslås 
på en väl synlig plats ombord som är till-
gänglig för sjömännen. Om fler än en till-
handahåller ekonomisk säkerhet, ska hand-
lingar från varje tillhandahållare medföras 
ombord. 
 

6. Chaque Membre exige que les navires 
battant son pavillon, auxquels s’appliquent 
les paragraphes 1 ou 2 de la règle 5.1.3, 
détiennent à bord un certificat ou toute autre 
preuve documentaire de la garantie financière 
délivrée par le prestataire de cette garantie. 
Une copie doit être affichée bien en vue à un 
endroit accessible aux gens de mer. Lorsque 
la couverture est assurée par plusieurs 
prestataires, le document fourni par chacun 
d’eux est conservé à bord. 
 

7. Certifikatet eller andra styrkande hand-
lingar för den ekonomiska säkerheten ska in-
nehålla de uppgifter som anges i tillägg A 2-
I. De ska vara på engelska eller åtföljas av en 
engelsk översättning. 
 

7. Le certificat ou toute autre preuve 
documentaire de la garantie financière doit 
contenir les informations requises à l’annexe 
A2-I. Il doit être rédigé en anglais ou 
accompagné d’une traduction en anglais. 
 

8. Det stöd som tillhandahålls genom sy-
stemet för ekonomisk säkerhet ska beviljas 
snabbt efter en begäran från sjömannen eller 
sjömannens utsedda representant, åtföljd av 
det nödvändiga intyg som styrker rätten till 
detta stöd enligt punkt 2 ovan. 
 

8. L’assistance fournie au titre du dispositif 
de garantie financière doit être accordée sans 
retard sur la demande formulée par le marin 
ou son représentant désigné, et dûment 
justifiée, conformément au paragraphe 2 ci-
dessus. 
 

9. Med beaktande av reglerna 2.2 och 2.5 
måste det stöd som tillhandahålls genom sy-
stemet för ekonomisk säkerhet vara tillräck-
ligt stort för att täcka följande: 
 

9. Eu égard aux règles 2.2 et 2.5, 
l’assistance fournie au titre du dispositif de 
garantie financière doit être suffisante pour 
couvrir: 
 

a) Innestående löner och andra förmåner 
som ska betalas av redaren till sjömannen en-
ligt anställningsavtalet, relevanta kollektivav-
tal eller nationell lagstiftning i flaggstaten, 

a) les salaires en suspens et autres 
prestations que l’armateur doit verser au 
marin comme prévu dans le contrat de 
travail, la convention collective pertinente ou 
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begränsat till fyra månaders innestående lö-
ner eller förmåner.  
 

la législation de l’Etat du pavillon, le 
montant dû ne devant excéder quatre mois de 
salaire et quatre mois pour les autres 
prestations en suspens; 
 

b) Alla kostnader som rimligtvis har upp-
stått för sjömannen, inklusive de kostnader 
för hemresa som avses i punkt 10.  

c) Sjömannens grundläggande behov, inbe-
gripet tillräcklig kost, kläder vid behov, logi, 
dricksvattenförsörjning, tillräckligt med 
bränsle för överlevnad ombord på fartyget, 
nödvändig sjukvård och eventuella andra 
rimliga kostnader eller avgifter som följer av 
en handling eller en underlåtenhet som leder 
till att sjömannen blir strandsatt, tills det att 
han eller hon är hemma.  
 

b) toutes les dépenses raisonnables 
engagées par le marin, y compris les frais de 
rapatriement visés au paragraphe 10; 

c) les besoins essentiels du marin 
comprennent: une nourriture convenable, des 
vêtements lorsque nécessaire, un logement, 
l’approvisionnement en eau potable, le 
carburant nécessaire à la survie à bord du 
navire, les soins médicaux nécessaires et la 
prise en charge de tous autres frais ou 
dépenses raisonnables à partir de l’acte ou de 
l’omission constitutif de l’abandon jusqu’à 
l’arrivée du marin à son domicile. 
 

10. Kostnaderna för hemresa ska täcka resa 
med ett lämpligt och snabbt transportmedel, i 
regel flyg, och även kost och logi för sjö-
mannen från den tidpunkt då sjömannen 
lämnar fartyget tills det att han eller hon är 
hemma, nödvändig sjukvård, gränsöverföring 
och transport av personliga ägodelar och 
andra rimliga kostnader eller avgifter som 
uppstår i samband med att sjömannen blir 
strandsatt.  
 

10. Les frais de rapatriement couvrent le 
voyage par des moyens appropriés et rapides, 
normalement par avion, et comprennent la 
fourniture de nourriture et d’un logement au 
marin depuis son départ du navire jusqu’à 
l’arrivée à son domicile, ainsi que les soins 
médicaux nécessaires, le passage et le 
transport des effets personnels et tous autres 
frais ou dépenses raisonnables résultant de 
l’abandon. 
 

11. Den ekonomiska säkerheten ska inte 
upphöra före utgången av giltighetstiden för 
den ekonomiska säkerheten såvida inte den 
som tillhandahåller den ekonomiska säkerhe-
ten anmäler detta till flaggstatens behöriga 
myndighet minst 30 dagar i förväg.  
 

11. La garantie financière ne peut cesser 
avant la fin de sa période de validité, à moins 
que le prestataire de la garantie financière 
n’ait donné un préavis d’au moins trente 
jours à l’autorité compétente de l’Etat du 
pavillon. 
 

12. Om den som tillhandahåller försäkring 
eller annan ekonomisk säkerhet har gjort ut-
betalningar till en sjöman i enlighet med 
denna standard, ska denna tillhandahållare 
genom subrogation eller överlåtelse eller på 
annat sätt överta den rätt som sjömannen 
skulle ha haft, upp till det belopp som beta-
lats ut och i enlighet med tillämplig lag. 
 

12. Si le prestataire de l’assurance ou d’une 
autre forme de garantie financière a effectué 
un paiement quel qu’il soit à un marin 
conformément à la présente norme, ce 
prestataire acquiert, à concurrence de la 
somme versée, et conformément à la 
législation applicable, par subrogation, 
transfert ou d’une autre manière, les droits 
dont aurait bénéficié ledit marin. 
 

13. Inget i denna standard ska påverka re-
gressrätten gentemot tredje part för försäk-
ringsgivaren eller den som tillhandahåller 
ekonomisk säkerhet.  
 

13. Aucune disposition de la présente 
norme ne porte atteinte au droit de recours de 
l’assureur ou du prestataire de la garantie 
financière contre un tiers. 
 

14. Bestämmelserna i denna standard är 14. Les dispositions de la présente norme 
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inte avsedda att utesluta eller begränsa andra 
rättigheter, anspråk eller rättsmedel som ock-
så kan stå till buds för att sjömän som blivit 
strandsatta ska få ersättning. Nationella lagar 
och andra författningar kan föreskriva att alla 
belopp som betalas ut enligt denna standard 
ska kunna avräknas från belopp som erhållits 
från andra källor som baseras på rättigheter, 
anspråk eller rättsmedel som kan föranleda 
ersättning enligt denna standard.  
 

n’ont pas pour objet d’être exclusives ni de 
porter atteinte à d’autres droits, créances ou 
recours destinés à indemniser les gens de mer 
abandonnés. La législation nationale peut 
prévoir que toutes sommes payables en vertu 
de la présente norme peuvent être déduites 
des sommes reçues d’autres sources et 
découlant de droits, créances ou recours 
pouvant donner lieu à indemnisation en vertu 
de la présente norme. 
 

B. Anvisning B2.5 
 

Vid slutet av nuvarande anvisning B2.5 ska 
följande rubrik och text läggas till:  
 
Anvisning B2.5.3 – Ekonomisk säkerhet  

 
1. Om det vid genomförandet av punkt 8 i 

standard A2.5.2 krävs tid för att kontrollera 
giltigheten av vissa aspekter i sjömannens 
begäran eller begäran från sjömannens utsed-
da representant, bör detta inte utgöra något 
hinder för att de delar av stödet som anses 
berättigade omedelbart utbetalas till sjöman-
nen.  
 

B. Amendements relatifs au principe 
directeur B2.5 

A la fin de l’actuel principe directeur B2.5, 
ajouter le titre et le texte suivants: 

 
Principe directeur B2.5.3 – Garantie 
financière 

1. En application du paragraphe 8 de la 
norme A2.5.2, si la vérification de la validité 
de certains éléments de la demande du marin 
ou de son représentant désigné nécessite du 
temps, le marin ne devrait pas pour autant se 
voir privé de recevoir immédiatement 
l’assistance correspondant aux éléments dont 
la validité a été établie. 
 

C. Tillägg 
 

Före tillägg A5-I ska följande tillägg läggas 
till:  

 
Tillägg A2-I  
Bevis på ekonomisk säkerhet enligt punkt 2 i 
regel 2. 

Det intyg eller andra styrkande handlingar 
som avses i punkt 7 i standard A2.5.2 ska in-
nehålla följande information: 
 

C. Amendement relatif à l’insertion d’une 
nouvelle annexe 

Avant l’annexe A5-I, ajouter l’annexe 
suivante: 
 
Annexe A2-I 
Preuves de la garantie financière prescrites 
par la règle 2.5, paragraphe 2 

Le certificat ou toute autre preuve 
documentaire visée au paragraphe 7 de la 
norme A2.5.2, doit inclure les 
renseignements suivants: 
 

a) Fartygets namn.  
b) Fartygets registreringshamn.  
c) Fartygets anropssignal.  
d) Fartygets IMO-nummer.  
e) Namn- och adressuppgifter för den eller 

de som tillhandahåller den ekonomiska sä-
kerheten.  

f) Kontaktuppgifter för den person eller 
enhet som ansvarar för hanteringen av sjö-
mäns begäran om stöd.  

g) Redarens namn.  
h) Giltighetstid för den ekonomiska säker-

heten.  

a) le nom du navire; 
b) le port d’immatriculation du navire; 
c) l’indicatif d’appel du navire; 
d) le numéro OMI du navire; 
e) le nom et l’adresse du prestataire ou des 

prestataires de la garantie financière; 
 
f) les coordonnées des personnes ou de 

l’entité chargée de traiter les demandes 
d’assistance des gens de mer; 

g) le nom de l’armateur; 
h) la durée de validité de la garantie 

financière; 
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i) Ett intyg från den som tillhandahåller 
ekonomisk säkerhet på att den ekonomiska 
säkerheten uppfyller kraven i standard 
A2.5.2.  
 

i) une attestation du prestataire de la 
garantie financière selon laquelle la garantie 
financière satisfait aux exigences de la norme 
A2.5.2. 
 

D. Tilläggen A5-I, A5-II och A5-III 
 
 

D. Amendements relatifs aux annexes A5-
I, A5-II et A5-III 
 

Vid slutet av tillägg A5-I ska följande 
punkt läggas till:  

Ekonomisk säkerhet för hemresa.  
I tillägg A5-II efter punkt 14 under rubri-

ken Försäkran om överensstämmelse med 
sjöarbetskonventionen – del I ska följande 
punkt läggas till:  

15. Ekonomisk säkerhet för hemresa (regel 
2.5)  

I tillägg A5-II efter punkt 14 under rubri-
ken Försäkran om överensstämmelse med 
sjöarbetskonventionen – del II ska följande 
punkt läggas till:  

15. Ekonomisk säkerhet för hemresa (regel 
2.5)  

Vid slutet av tillägg A5-III ska följande 
punkt läggas till:  

Ekonomisk säkerhet för hemresa 
 

A la fin de l’annexe A5-I, ajouter l’élément 
suivant: 

Garantie financière pour rapatriement 
Dans l’annexe A5-II, après le point 14 situé 

sous le titre Déclaration de conformité du 
travail maritime – Partie I, ajouter l’élément 
suivant: 

15. Garantie financière pour rapatriement 
(règle 2.5) 

Dans l’annexe A5-II, après le point 14 situé 
sous le titre Déclaration de conformité du 
travail maritime – Partie II, ajouter l’élément 
suivant: 

15. Garantie financière pour rapatriement 
(règle 2.5) 

A la fin de l’annexe A5-III, ajouter 
l’élément suivant: 

Garantie financière pour rapatriement 
 

Ändringarna i koden gällande regel 4.2 i 
2006 års sjöarbetskonvention 
 

Amendements au code concernant la règle 
4.2 – Responsabilité de l’armateur de la 
MLC, 2006 (et annexes) 
 

A. Standard A4.2  
I den nuvarande rubriken "Standard A4.2 – 

Redarens ansvar" ska "A4.2" ersättas med 
"A4.2.1".  

Efter punkt 7 i nuvarande standard A4.2 
ska följande text läggas till:  
 

A. Amendements relatifs à la norme A4.2 
Dans le titre actuel «Norme A4.2 – 

Responsabilité des armateurs», remplacer 
«A4.2» par «A4.2.1». 

Après le paragraphe 7 de l’actuelle norme 
A4.2, ajouter le texte suivant: 
 

8. Nationella lagar och andra författningar 
ska föreskriva att systemet för ekonomisk sä-
kerhet för att säkerställa ersättning i enlighet 
med punkt 1 b i denna standard för avtals-
grundade anspråk, enligt definitionen i stan-
dard A4.2.2, uppfyller följande minimikrav:  

a) Den avtalsenliga ersättningen ska, om 
den fastställs i sjömannens anställningsavtal 
och utan att det påverkar tillämpningen av c i 
denna punkt, betalas ut fullständigt och utan 
dröjsmål.  

b) Ingen ska utsättas för påtryckningar att 
ta emot en lägre ersättning än den avtalade. 
 

8. La législation nationale prévoit que le 
dispositif de garantie financière destiné à 
garantir l’indemnisation prévue au 
paragraphe 1 b) de la présente norme pour les 
créances contractuelles définies dans la 
norme A4.2.2 satisfait aux exigences 
minimales suivantes: 

a) l’indemnisation contractuelle, lorsqu’elle 
est prévue par le contrat d’engagement 
maritime et sans préjudice de l’alinéa c) du 
présent paragraphe, est versée en totalité et 
sans retard; 

b) aucune pression n’est exercée en vue de 
faire accepter une prestation inférieure au 
montant contractuel; 
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c) Om typen av långvarig invaliditet hos en 

sjöman gör det svårt att bedöma den totala 
ersättning som sjömannen har rätt till, ska en 
mellanliggande betalning eller mellanliggan-
de betalningar ske för att undvika orimligt li-
dande för sjömannen.  
 

c) si l’incapacité de longue durée d’un 
marin est de nature telle qu’elle ne permet 
pas d’établir facilement le montant total de 
l’indemnité à laquelle il peut prétendre, un ou 
plusieurs paiements provisoires sont 
effectués en sa faveur pour lui éviter de se 
retrouver dans une situation précaire 
injustifiée; 
 

d) I enlighet med punkt 2 i regel 4.2 ska 
sjömannen få ersättning utan att det påverkar 
andra lagstadgade rättigheter, men redaren 
kan räkna av en sådan betalning från övriga 
skadeståndsanspråk som sjömannen ställer på 
redaren och som baseras på samma incident. 
 

d) conformément à la règle 4.2, paragraphe 
2, le marin reçoit un paiement sans préjudice 
d’autres droits garantis par la loi, ce paiement 
pouvant toutefois être déduit par l’armateur 
de toute indemnité résultant de toute autre 
réclamation formulée par le marin à son 
encontre et découlant du même incident; 
 

e) Ett anspråk på avtalsenlig ersättning kan 
ställas direkt av den berörda sjömannen eller 
en anhörig, representant för sjömannen eller 
utsedd förmånstagare.  
 

e) toute réclamation en vue d’une 
indemnisation contractuelle peut être 
présentée directement par le marin concerné, 
ses plus proches parents, un représentant du 
marin ou le bénéficiaire désigné. 
 

9. Nationella lagar och andra författningar 
ska säkerställa att sjömän meddelas i förväg 
om en redares ekonomiska säkerhet kommer 
att upphöra att gälla eller upphävas.  
 

9. La législation nationale dispose que les 
gens de mer reçoivent un préavis si la 
garantie financière de l’armateur doit être 
annulée ou résiliée. 
 

10. Nationella lagar och andra författningar 
ska säkerställa att flaggstatens behöriga 
myndighet informeras av den som tillhanda-
håller den ekonomiska säkerheten om en re-
dares ekonomiska säkerhet upphör att gälla 
eller upphävs.  
 

10. La législation nationale dispose que 
l’autorité compétente de l’Etat du pavillon 
est avisée par le prestataire de la garantie 
financière de l’annulation ou de la résiliation 
de la garantie financière de l’armateur. 
 

11. Varje medlemsstat ska kräva att fartyg 
som för dess flagg ombord medför ett certifi-
kat eller annan styrkande handling för den 
ekonomiska säkerheten som utfärdats av den 
som tillhandahåller den ekonomiska säkerhe-
ten. En kopia ska anslås på en väl synlig plats 
ombord som är tillgänglig för sjömännen. 
Om fler än en tillhandahåller ekonomisk sä-
kerhet, ska handlingar från varje tillhandahål-
lare medföras ombord.  
 

11. Chaque Membre exige que les navires 
battant son pavillon détiennent à bord un 
certificat ou toute autre preuve documentaire 
de la garantie financière délivrée par le 
prestataire de cette garantie. Une copie doit 
être affichée bien en vue à un endroit 
accessible aux gens de mer. Lorsque la 
couverture est assurée par plusieurs 
prestataires, le document fourni par chacun 
d’eux est conservé à bord. 
 

12. Den ekonomiska säkerheten ska inte 
upphöra före utgången av giltighetstiden för 
den ekonomiska säkerheten såvida inte den 
som tillhandahåller den ekonomiska säkerhe-
ten anmäler detta till flaggstatens behöriga 
myndighet minst 30 dagar i förväg.  

12. La garantie financière ne peut cesser 
avant la fin de sa période de validité, à moins 
que le prestataire de la garantie financière 
n’ait donné un préavis d’au moins trente 
jours à l’autorité compétente de l’Etat du 
pavillon. 
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13. Den ekonomiska säkerheten ska täcka 

betalning av alla avtalsgrundade anspråk som 
omfattas av den och som uppkommer under 
säkerhetens giltighetstid.  
 

13. La garantie financière prévoit le 
paiement de toutes créances contractuelles 
couvertes qui se présentent durant la période 
de validité du document. 
 

14. Certifikatet eller andra styrkande hand-
lingar för den ekonomiska säkerheten ska in-
nehålla de uppgifter som anges i tillägg A4-I. 
De ska vara på engelska eller åtföljas av en 
engelsk översättning. 
 

Efter nuvarande standard A4.2 ska följande 
rubrik och text läggas till:  
Standard A4.2.2 – Hantering av avtalsgrun-
dade anspråk  

1. Enligt punkt 8 i standard A4.2.1 och den 
nuvarande standarden avser "avtalsgrundade 
anspråk" alla anspråk gällande dödsfall eller 
långvarig invaliditet hos sjömän på grund av 
skada, sjukdom eller risk i arbetet enligt be-
stämmelser i nationell lag, sjömännens an-
ställningsavtal eller kollektivavtal. 
 

14. Le certificat ou toute autre preuve 
documentaire de la garantie financière doit 
contenir les informations requises à l’annexe 
A4-I. Il doit être rédigé en anglais ou 
accompagné d’une traduction en anglais. 

 
Ajouter le titre et le texte suivants à la suite 

de l’actuelle norme A4.2: 
Norme A4.2.2 – Traitement des créances 
contractuelles 

1. Aux fins du paragraphe 8 de la norme 
A4.2.1, et de la présente norme, le terme 
«créance contractuelle» s’entend de toute 
créance liée au décès ou à une incapacité de 
longue durée des gens de mer résultant d’un 
accident de travail, d’une maladie 
professionnelle ou d’un risque professionnel, 
tel que prévu par la législation nationale, le 
contrat d’engagement maritime ou une 
convention collective. 
 

2. Systemet för ekonomisk säkerhet enligt 
punkt 1 b i standard A4.2.1 kan ta formen av 
ett socialförsäkringssystem, en försäkring, en 
fond eller liknande. Systemets utformning 
bestäms av medlemsstaten i samråd med be-
rörda redar- och sjöfolksorganisationer.  
 

2. Le dispositif de garantie financière, tel 
que prévu au paragraphe 1 b) de la norme 
A4.2.1, peut prendre la forme d’un régime de 
sécurité sociale, une assurance, un fonds ou 
de tout autre dispositif équivalent. Sa forme 
est déterminée par le Membre après 
consultation des organisations d’armateurs et 
de gens de mer intéressées. 
 

3. Nationella lagar och andra författningar 
ska säkerställa att det finns effektiva rutiner 
för mottagning och opartisk handläggning av 
avtalsgrundade anspråk på ersättning enligt 
punkt 8 i standard A4.2.1 genom snabba och 
rättvisa förfaranden.  
 

3. La législation nationale garantit que des 
dispositions efficaces sont prises pour 
recevoir, traiter et régler en toute impartialité 
les demandes d’indemnisation pour des 
créances contractuelles, telles que visées au 
paragraphe 8 de la norme A4.2.1 au moyen 
de procédures rapides et équitables. 
 
 

B. Anvisning B4.2 
 

B. Amendements relatifs au principe 
directeur B4.2 
 

I den nuvarande rubriken "Anvisning B4.2 
– Redarens ansvar" ska "B4.2" ersättas med 
"B4.2.1".  

 
I punkt 1 i den nuvarande anvisningen B4.2 

Dans le titre actuel «Principe directeur 
B4.2 – Responsabilité de 

l’armateur», remplacer «B4.2» par 
«B4.2.1». 

Au paragraphe 1 de l’actuel principe 
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ska "Standard A4.2" ersättas med "standard 
A4.2.1".  
Efter punkt 3 i den nuvarande anvisningen 
B4.2 ska följande rubrik och text läggas till: 
 

directeur B4.2, remplacer «norme A4.2» par 
«norme A4.2.1». 

Après le paragraphe 3 du principe directeur 
B4.2 actuel, ajouter le titre et le texte 
suivants: 
 

Anvisning B4.2.2 – Hantering av avtalsgrun-
dade anspråk  

1. Nationella lagar och andra författningar 
ska föreskriva att parterna i betalningen av ett 
avtalsgrundat anspråk kan använda förlagan 
till formulär för betalningsmottagning eller 
ansvarsfriskrivning i tillägg B4-I 
 

Principe directeur B4.2.2 – Traitement des 
créances contractuelles 

1. La législation nationale devrait prévoir 
que les parties au paiement d’une créance 
contractuelle pourront utiliser le modèle de 
reçu et de décharge figurant dans l’annexe 
B4-I. 
 

C. Ny tillägg 
 

C. Amendements relatifs à l’insertion de 
nouvelles annexes 
 

Efter tillägg A2-I ska följande tillägg läg-
gas till:  
 
TILLÄGG A4-I  
Bevis på ekonomisk säkerhet enligt regel 4.2  
 

Det certifikat eller de andra styrkande 
handlingar för den ekonomiska säkerheten 
som avses i punkt 14 i standard A4.2.1 ska 
innehålla följande uppgifter:  

a) Fartygets namn.  
b) Fartygets registreringshamn.  
c) Fartygets anropssignal.  
d) Fartygets IMO-nummer.  
e) Namn- och adressuppgifter för den eller 

de som tillhandahåller den ekonomiska sä-
kerheten.  

f) Kontaktuppgifter för den person eller 
enhet som ansvarar för hanteringen av sjö-
mäns avtalsgrundade anspråk.  

g) Redarens namn.  
h) Giltighetstid för den ekonomiska säker-

heten.  
i) Ett intyg från den som tillhandahåller 

ekonomisk säkerhet på att den ekonomiska 
säkerheten uppfyller kraven i standard 
A4.2.1.  
 
Efter tillägg A4-I ska följande tillägg läggas 
till:  
 

Après l’annexe A2-I, ajouter l’annexe 
suivante: 
 
ANNEXE A4-I 
Preuves de la garantie financière prévue à la 
règle 4.2 

Le certificat ou toute autre preuve 
documentaire de la garantie financière 
prescrit au paragraphe 14 de la norme A4.2.1 
doit inclure les informations suivantes: 

a) le nom du navire; 
b) le port d’immatriculation du navire; 
c) l’indicatif d’appel du navire; 
d) le numéro OMI du navire; 
e) le nom et l’adresse du prestataire ou des 

prestataires de la garantie financière; 
 
f) les coordonnées des personnes ou de 

l’entité chargée de traiter les créances 
contractuelles des gens de mer; 

g) le nom de l’armateur; 
h) la durée de validité de la garantie 

financière; 
i) une attestation du prestataire de la 

garantie financière selon laquelle la garantie 
financière satisfait aux exigences de la norme 
A4.2.1. 
 
Après l’annexe A4-I, ajouter l’annexe 
suivante: 
 

TILLÄGG B4-I  
Formulär för betalningsmottagning eller 
ansvarsfriskrivning enligt anvisning B4.2.2  
 
Fartyg (namn, registreringshamn och IMO-

ANNEXE B4-I 
Modèle de reçu et de décharge visé au 
principe directeur B4.2.2 
 
Navire (nom, port d’immatriculation et 
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nummer):  
 
......................................................................... 
Incident (datum och plats): 
 
......................................................................... 
Sjöman/arvinge och/eller anhörig:  
 
 
…………………………………………….… 
Redare: 
 
.……………………………………………… 
 

Jag [sjöman] [sjömannens arvinge och/eller 
anhörig]* bekräftar härmed mottagandet av 
beloppet på [valuta och belopp] genom vilket 
redaren uppfyller sin skyldighet att betala av-
talsenlig ersättning för personskada och/eller 
dödsfall enligt bestämmelserna och villkoren 
i [mitt] [sjömannens]* anställningsavtal, och 
jag befriar härmed redaren från sina skyldig-
heter enligt nämnda villkor. 
 

Betalning sker utan erkännande av ersätt-
ningsansvar och tas emot utan att detta på-
verkar [min] [sjömannens arvinges och/eller 
anhöriges]* rätt att på rättslig väg ställa er-
sättningsanspråk för försummelse, skadeli-
dande eller åsidosättande av lagstadgade 
skyldigheter eller att utnyttja andra rättsliga 
möjligheter som härrör från ovannämnda in-
cident. 
 

numéro OMI): 
 
......................................................................... 
Incident (date et lieu): 
 
......................................................................... 
Marin/héritier du marin et/ou personne à 
charge: 
 
………………………………………………. 
Armateur: 
 
........................................................................ 
 

Je soussigné, [nom du marin] [nom de 
l’héritier du marin et/ou de la personne à 
charge]*, accuse réception par la présente de 
la somme de [montant et devise] en 
acquittement de l’obligation de l’armateur de 
payer une indemnisation contractuelle pour 
lésions corporelles et/ou mort en vertu des 
clauses de [mon engagement] [de 
l’engagement du marin]* et dégage 
l’armateur de ses obligations en vertu 
desdites clauses. 

Le paiement est effectué sans 
reconnaissance de responsabilité à l’égard de 
créances éventuelles et est accepté sans 
préjudice de [mon droit][du droit du marin/de 
l’héritier légal du marin et/ou de la personne 
à charge]* de faire valoir en justice toute 
créance pour négligence ou faute, ou 
violation d’une obligation légale, ou tout 
autre droit à réparation pouvant être invoqué 
et découlant de l’incident susmentionné. 
 

Datum: 
 
.……………………………………………… 
Sjöman/arvinge och/eller anhörig: 
 
…………………………………………….… 
Namnteckning: 
 
……………..……………………….……….. 
För kännedom: 
Redaren/redarens ombud: 
Namnteckning:  
 
......................................................................... 
Tillhandahållare av ekonomisk säkerhet: 
Namnteckning: 
 

Date: 
 
......................................................................... 
Marin/héritier du marin et/ou personne à 
charge: 
…..................................................…………... 
Signature: 
 
......................................................................... 
Accusés de réception: 
Armateur/représentant de l’armateur: 
Signature 
 
......................................................................... 
Prestataire de la garantie financière: 
Signature: 
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……………………….……………………… 
 
* Stryk det som ej är tillämpligt. 
 

......................................................................... 
 
* Rayer la mention inutile. 
 

D. Tilläggen A5-I, A5-II och A5-III 
 

Vid slutet av tillägg A5-I ska följande 
punkt läggas till:  

Ekonomisk säkerhet gällande redarens an-
svar.  

I tillägg A5-II, som sista punkt under ru-
briken Försäkran om överensstämmelse med 
sjöarbetskonventionen – del I, ska följande 
punkt läggas till: 

16. Ekonomisk säkerhet gällande redarens 
ansvar (regel 4.2). 

I tillägg A5-II, som sista punkt under ru-
briken Försäkran om överensstämmelse med 
sjöarbetskonventionen – del II, ska följande 
punkt läggas till: 
 

D. Amendements relatifs aux annexes A5-
I, A5-II et A5-III 

A la fin de l’annexe A5-I, ajouter l’élément 
suivant: 

Garantie financière relative à la 
responsabilité de l’armateur 

Dans l’annexe A5-II, ajouter comme 
dernier point de la Déclaration de conformité 
du travail maritime – Partie I, l’élément 
suivant: 

 
16. Garantie financière relative à la 

responsabilité de l’armateur (règle 4.2) 
Dans l’annexe A5-II, ajouter comme 

dernier point de la Déclaration de conformité 
du travail maritime – Partie II, l’élément 
suivant: 
 

16. Ekonomisk säkerhet gällande redarens 
ansvar (regel 4.2).  

Vid slutet av tillägg A5-III ska följande 
punkt läggas till:  

Ekonomisk säkerhet gällande redarens an-
svar 
 

16. Garantie financière relative à la 
responsabilité de l’armateur (règle 4.2) 

A la fin de l’annexe A5-III, ajouter 
l’élément suivant: 

Garantie financière relative à la 
responsabilité de l’armateur 
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